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A bheil … a’ còrdadh ribh?* Do you enjoy…?
A bheil … a’ còrdadh riut? Do you enjoy…?
A bheil … agad? Do you have a…?
A bheil … agaibh?* Do you have a…?
A bheil … ann? Is there a… on?
A bheil am pathadh oirbh?* Are you thirsty?
A bheil am pathadh ort? Are you thirsty?
A bheil an t-acras oirbh?* Are you hungry?
A bheil an t-acras ort? Are you hungry?
A bheil briogais ghlas ort? Do you have grey trousers on?
A bheil càil/dad math ann 
Disathairne? Is there anything good on 

Saturday?
A bheil e ceart? Is he right?
A bheil i ceàrr? Is she wrong?
A bheil peata agad? Do you have a pet?
A bheil peata agaibh?* Do you have a pet?
A bheil thu a’ dèanamh sìon/càil/
dad/sgath? Are you doing anything?
A bheil sibh a’ fuireach…?* Do you live…?
A bheil thu a’ fuireach…? Do you live…?
A bheil sibh ag iarraidh deoch?* Do you want a drink?
A bheil thu ag iarraidh deoch? Do you want a drink?
A bheil thu fhèin a’ dol ann? Are you going?
a ghràidh dear
a h-uile Diluain every Monday
a-nise now
ad, an ad (f) hat, the hat 
aig a’ phàirc  at the park
air on, on him
Àird nam Murchan, ann an 
Àird nam Murchan Ardnamurchan, in 

Ardnamurchan
àireamh, an t-àireamh (f), 
àireamhan number, the number, numbers 
àireamhair, an t-àireamhair (m) calculator, the calculator
airgead, an t-airgead (m) money, the money
Alanais, ann an Alanais Alness, in Alness
Albha, ann an Albha Alva, in Alva
a-màireach tomorrow
Am Blàran Odhar, anns a’ Bhlàran 
Odhar Bettyhill, in Bettyhill
àm cluiche/àm pleidhe interval
àm dinneir dinner time
An caomh leat…? Do you like…? (Lewis)
An caomh leibh…?* Do you like…? (Lewis)
an-còmhnaidh always
an-dè yesterday
an dèidh past/after
an dèidh sin after that
an-diugh today

Gàidhlig gu Beurla
* polite/plural      (f) feminine (m) masculine

An e … a th’ ann an-diugh? Is it … today?
An e … an t-ainm a th’ ort? Is your name…?
An e … a th’ ann? Is it a…?
An e seo…? Is this…?
An e sin…? Is that…?
An e … a th’ annad? Are you a…?
An e … a th’ annaibh?* Are you a…?
anmoch late
Anna Anne
Anndra Andrew
ann am in
ann an in
ann an cafaidh                                   in a café
ann an eaglais                                      in a church
ann an garaids in a garage
ann an ionad-slàinte in a health-centre
ann an oifis in an office
ann an ospadal in a hospital
ann an sgoil in a school
ann an stèisean-poilis in the police station
ann an taigh-bìdh in a restaurant
ann an talla a’ bhaile in the village hall
annlan, an t-annlan (m) main course, the main course
anns a’… in the…
anns a’ bhaga in the bag
anns a’ bhun-sgoil in the primary school
anns a’ bhùth in the shop
anns a’ chafaidh in the café
anns a’ chlas in class
anns a’ mhadainn am/in the morning
anns an in the
anns an àrd-sgoil in the high school
anns an eaglais in the church
anns an sgoil in (the) school
anns an taigh-chluiche in the theatre
anns an taigh-dhealbh in the cinema
anns an taigh-òsta in the hotel
anns an talla in the hall
anns na in the
anns na bùthan in the shops
anns na saor-làithean in the holidays
a-nochd tonight
An robh thu…? Were you…?
An toigh leat…? Do you like…?
An toigh leibh…?* Do you like…?
an uair sin then
aodach, an t-aodach (m) clothes, the clothes
aodach-spòrs, 
an t-aodach-spòrs (m) sports kit, the sports kit
aon one
aon-deug eleven
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Aonghas Angus
Aonghas Mòr Big Angus
aon uair deug eleven o’clock
aran, an t-aran (m) bread, the bread
aran donn brown bread
aran geal white bread
a-raoir last night
Arcaibh, ann an Arcaibh Orkney, in Orkney
àrd tall
àrd-sgoil, an àrd-sgoil (f) high school, the high school
Àrd-sgoil Ulapuil Ullapool High School
a-rithist again
athair, an t-athair (m) father, the father

baga, am baga (m) bag, the bag
baile, am baile (m) town/village, the town/village
baile beag small village/town
Baile Dhubhthaich, ann am 
Baile Dhubhthaich Tain, in Tain
baile mòr big town/city
bailtean  towns/villages
bailtean mòra cities
bainne, am bainne (m) milk, the milk
ball-coise, am ball-coise (m) football, the football
Barabal Barbara
barrachd fiosrachaidh more information
Barraigh, ann am Barraigh Barra, in Barra
beachd, am beachd (m) opinion, the opinion
beachdan an tidseir teacher’s comments
beag small
beagan a little
beag-shaill low fat
Beinn na Fadhla, ann am 
Beinn na Fadhla Benbecula, in Benbecula
Beitidh Betty
Beurla, a’ Bheurla (f) English, English language
Bha an t-sìde grod. The weather was horrible.
Bha mi… I was…
Bha tòrr spòrs ann. It was loads of fun
biadh, am biadh (m) food, the food
Bi modhail! Behave!
Bi sàmhach! Be quiet!
Bithibh modhail!* Behave!
Bithibh sàmhach!* Be quiet!
blasta tasty
bliadhna, a’ bhliadhna (f) year, the year
… bliadhna a dh’aois … years old
botal uisge, am botal uisge (m) bottle of water, the bottle of 

water
bòtannan, na bòtannan boots, the boots
bracaist, a’ bhracaist (f) breakfast, the breakfast
bràthair, am bràthair (m), bràithrean brother, the brother, brothers
bràthair beag little brother
bràthair mòr big brother
brèagha lovely/beautiful 

briogais, a’ bhriogais (f) trousers, the trousers
briosgaid, a’ bhriosgaid (f), 
briosgaidean biscuit, the biscuit, biscuits
brochan, am brochan (m) porridge, the porridge
brocolaidh, am brocolaidh (m) broccoli, the broccoli
bròg, a’ bhròg (f), brògan shoe, the shoe, shoes
brògan-spòrs, na brògan-spòrs trainers, the trainers
brot, am brot (m) soup, the soup
brot tomàto tomato soup
Bruidhinn Gàidhlig! Talk Gaelic!
a’ bruidhinn mu pheataichean talking about pets
a’ bruidhinn ri mo charaidean talking to my friends
Bruidhnibh Gàidhlig!* Talk Gaelic!
Bu toigh leam… I would like…
buidhe yellow
bun-sgoil, a’ bhun-sgoil (f) primary school, the primary 

school
buntàta, am buntàta (m) potato/potatoes, the potato/

potatoes
bùth nam peataichean pet shop

cafaidh, an cafaidh (m), cafaidhean café, the café, cafés
Cailean Colin
Caimbeul Campbell
càirdeil friendly
Cairistìona Christina
Càirinis, ann an Càirinis Carinish, in Cairinish
cairteal, an cairteal (m) quarter, the quarter
càise, an càise (m) cheese, the cheese
Càit a bheil…? Where is…?
Càit a bheil an dannsa? Where is the dance?
Càit a bheil Iain a’ fuireach? Where does Iain live?
Càit a bheil sibh a’ fuireach?* Where do you live? 
Càit a bheil sibh fhèin a’ fuireach?* Where do you live? 
Càit a bheil thu a’ fuireach? Where do you live?
Càit a bheil thu ag obair? Where do you work?
Càit a bheil thu fhèin a’ fuireach? Where do you live?
Càit an robh thu? Where were you?
Càite? Where?
càl, an càl (m) cabbage, the cabbage
Calum Malcolm
caogad fifty
caogad ’s a còig fifty five
caol thin
caran a bit
Carson? Why?
Carson as toigh leat…? Why do you like…?
Carson as toigh leibh…?* Why do you like…?
Carson nach toigh leat…? Why don’t you like…?
Carson nach toigh leibh…?* Why don’t you like…?
cas, a’ chas (f), casan foot, the foot, feet
casan beaga little legs
casan fada long legs
casan geala white legs/feet
cat, an cat (m), cait cat, the cat, cats
Catrìona Catherine
ceann a deas south (end)
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ceann a tuath north (end)
ceapaire, an ceapaire (m), 
ceapairean sandwich, the sandwich, 

sandwiches
cearc, a’ chearc (f) chicken, the chicken
cearc ròsta roast chicken
ceàrr wrong
ceart correct/right
ceart gu leòr OK
ceathrad forty
ceathrad ’s a ceithir forty four
cèic, a’ chèic (f), cèicean cake, the cake, cakes
cèic seòclaid chocolate cake
cèilidh, an cèilidh (m) ceilidh, the cèilidh
ceist, a’ cheist (f), ceistean question, the question, 

questions
An Cèitean, anns a’ Chèitean May, in May
ceithir four
ceithir-deug fourteen
ceithir peathraichean four sisters
ceithir uairean four o’clock
Ceitidh Katie
ceòl, an ceòl (m) music, the music
ceud one hundred
Cha chaomh. No. I don’t like.  (Lewis)
Cha chaomh leam… I don’t like… (Lewis)
Cha d’ fhiach e! It’s useless.
Chaimbeul Campbell (female)
Cha robh. No. (… was/were not.)
Cha robh mi… I was not…
Cha robh mi a’ dèanamh sìon/
càil/dad/sgath. I wasn’t doing anything.
Cha robh mi gu math. I wasn’t well.
Cha tig an aois leatha fhèin. Age doesn’t come alone.
Cha toigh/Cha toigh l’. No. (I don’t like)
Cha toigh leam… I don’t like …
Cha toigh leam an tidsear. I don’t like the teacher.
Chan e … a th’ ann. It’s not a…
Chan e … a th’ ann an-diugh. It’s not … today
Chan e do ghnothach a th’ ann! It’s none of your business!
Chan e sin… That is not…
Chan eil. No. It isn’t.
Chan eil … a’ còrdadh rium. I don’t enjoy…
Chan eil airgead gu leòr agam. I don’t have enough money.
Chan eil … agam. I don’t have a…
Chan eil am pathadh air. He is not thirsty.
Chan eil am pathadh oirre. She is not thirsty.
Chan eil am pathadh orm. I’m not thirsty.
Chan eil an t-acras orm. I’m not hungry.
Chan eil càil/dad/sgath/sìon a’ dol. There’s nothing happening.
Chan eil cuimhn’ agam. I can’t remember.
Chan eil dad a’ dol Diciadain. There’s nothing happening on 

Wednesday.
Chan eil dona. Not bad.
Chan eil e… He’s not/It’s not…
Chan eil e ceàrr. He’s not wrong.

Chan eil e snog. He’s not/It’s not nice.
Chan eil e/i… It isn’t…
Chan eil i ceart. She isn’t right.
Chan eil fhios agam. I don’t know.
Chan eil iad… They’re not…
Chan eil Iain a’ fuireach… Iain doesn’t live…
Chan eil mi a’ dol ann. I’m not going.
Chan eil mi a’ fuireach… I don’t live…
Chan eil mi a’ tuigsinn. I don’t understand.
Chan eil mi ag iarraidh… I don’t want…
Chan eil mi ag iarraidh sìon/càil/
dad/sgath. I don’t want anything.
Chan eil mi gu math. I’m not well.
Chan eil mi math air… I’m not good at it…
Chan eil mòran. Not much.
Chan eil mòran a’ dol. There’s not much happening.
Chan eil peata agam. I don’t have a pet.
Chan eil peata aig Iain. Iain doesn’t have a pet.
Chan eil seo dona. This isn’t bad.
Chan eil sgillinn ruadh agam! I haven’t got a penny!
Chan fhaod. No. (You may not.)
Chì mi. I’ll see.
cho so
cho caol ri bior as thin as a needle (as thin as a 

rake)
cho coltach ri dà sgadan as alike as two herring (like two 

peas in a pod)
cho donn ri cnò as brown as a nut
cho dubh ri gual as black as coal
cho geal ri gruth as white as crowdie
cho gorm ri feur as green as the grass
cho reamhar ri ròn as fat as a seal
cho tinn ri cù as sick as a dog
cho trang ri seillean as busy as a bee
cho mòr ri beinn as big as a mountain
Cia mheud? How many?
Cia mheud … a th’ ann? How many are there?
Cia mheud peata a th’ agad? How many pets do you have?
Cia mheud peata a th’ agaibh?* How many pets do you have?
Ciamar? How?
Ciamar a bha…? How was/were…? 
Ciamar a tha…? How is/are…?
Ciamar a tha sibh?* How are you? 
Ciamar a tha sibh fhèin?* How are you?
Ciamar a tha thu? How are you? 
Ciamar a tha thu fhèin? How are you?
Cille Bhrìghde an Ear, ann an 
Cille Bhrìghde an Ear East Kilbride, in East Kilbride
Cille Mheàrnaig, ann an Cille 
Mheàrnaig Kilmarnock, in Kilmarnock
Cinn a’ Ghiùthsaich, ann an 
Cinn a’ Ghiùthsaich Kingussie, in Kingussie.
clàr-ama, an clàr-ama (m) timetable, the timetable
clàr-bìdh, an clàr-bìdh (m)                   menu, the menu
cluasan fada long ears
cluasan mòra big ears
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club-dràma, an club-dràma (m) drama club, the drama club
club-òigridh, an club-òigridh (m) youth club, the youth club
a’ cluich playing
a’ cluich ball-coise playing football
a’ cluich gheamannan coimpiutair playing computer games
a’ cluich iomain playing shinty
a’ cluich rugbaidh playing rugby
co-dhiù anyway
co-là-breith, an co-là-breith (m) birthday, the birthday
Cò ris a tha … coltach? What is … like?
Cò ris a tha e/i coltach? What is he/she like?
Cò tha nad theaghlach? Who is in your family?
còc, an còc (m) coke, the coke
còcaire, an còcaire (m)  cook/chef, the cook/chef
còcaireachd (f) cooking
a’ còcaireachd cooking
cofaidh, an cofaidh (m) coffee, the coffee
còig five
còig-deug fifteen
còig uairean five o’clock
a’ coimhead … air an TBh watching … on TV
a’ coimhead TBh watching TV
Coimpiutaireachd (f) Computing
coineanach, an coineanach (m), 
coineanaich rabbit, the rabbit, rabbits
coiridh, an coiridh (m) curry, the curry
còisir Ghàidhlig, a’ chòisir 
Ghàidhlig (f) Gaelic choir, the Gaelic choir
coltach ri… like…
coltach rium like me
coltas, an coltas (m) appearance, the appearance
Coma leat! Never mind!
còmhla ri mo charaidean with my friends
consairt, an consairt (m) concert, the concert
Cor math. Good.  (as an answer to  

“Dè do chor?”)
còta, an còta (m), còtaichean coat, the coat, coats
Creideamh (m) Religious Education
Crìsdean Christopher
croitear, an croitear (m), croitearan crofter, the crofter, crofters
Cruinn-eòlas (m) Geography
cù, an cù (m), coin dog, the dog, dogs
cuideachd also, too
Cuidich mi! Help me!
cuileag, a’ chuileag (f) fly, the fly
cuilean, an cuilean (m), cuileanan puppy, the puppy, puppies
Cuin? When?
Cuin a bha…? When was/were…?
Cuin a tha…? When is/are…?
Cuin a tha do cho-là-breith ann? When is your birthday?
Cuin a tha e ann? When is it on?
Cuir! Put!
Cuir air an solas! Put/turn on the light!
Cuir air an TBh! Put/turn on the TV!
Cuir dheth an rèidio! Put/turn on the radio!
Cuir dhìot do sheacaid! Take off your jacket!

Cuir ort do sheacaid! Put on your jacket!
Cuir suas do làmh! Put up your hand!
Cuiribh!* Put!
Cuir do leabhraichean air falbh! Put your books away!
Cuiribh ur leabhraichean air falbh!* Put away your books!
Cuiribh dhibh ur seacaidean!* Take off your jackets!
Cuiribh oirbh ur seacaidean!* Put on your jackets!
Cuiribh suas ur làmhan!* Put up your hand!
cupa, an cupa  (m) cup , the cup
cupa tì cup of tea
a’ cur putting
cur-seachadan, na cur-seachadan pastimes, the pastimes
Cur-seachadan agus Tachartasan Hobbies and Events
curran, an curran (m), currain carrot, the carrot, carrots
cuspair, an cuspair (m), cuspairean subject, the subject, subjects
cuspairean-sgoile, na 
cuspairean-sgoile school subjects, the school 

subjects

dà two (things)
dà bhràthair two brothers
dà uair two o’clock
dà uair dheug twelve o’clock
Daibhidh David
An Dàmhair, anns an Dàmhair October, in October
dannsa, an dannsa (m) dance, the dance
dannsadh (m)  dancing
dannsadh-ceum step-dancing
daor expensive
dath, an dath (m), dathan colour, the colour, colours
Dè an aois a tha e? What age is he?
Dè an aois a tha i? What age is she?
Dè an aois a tha sibh?* What age are you?
Dè an aois a tha sibh fhèin?* What age are you?
Dè an aois a tha thu? What age are you?
Dè an aois a tha thu fhèin? What age are you?
Dè an dath a th’ air? What colour is it?
Dè an latha a th’ ann a-màireach? What day is it tomorrow?
Dè an latha a th’ ann an-diugh? What day is it today?
Dè an obair a th’ agad? What job do you have?
Dè an t-ainm a th’ oirbh?* What’s your name? 
Dè an t-ainm a th’ oirbh fhèin?* What’s your name?
Dè an t-ainm a th’ ort? What’s your name? 
Dè an t-ainm a th’ ort fhèin? What’s your name?
Dè an t-aodach a th’ ort? What clothes are you wearing?
Dè an uair a tha e? What time is it?
Dè bha dol? What was happening?
Dè bha thu a’ dèanamh? What were you doing?
Dè bha thu fhèin a’ dèanamh? What were you doing?
Dè bha thu ris? What were you up to?
Dè do bheachd air…? What’s your opinion of…?
Dè do chor? How are you? 
Dè fhuair thu? What did you get?
Dè na cur-seachadan as toigh leat? What pastimes do you like?
Dè na cur-seachadan as toigh 
leibh?* What pastimes do you like?
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Dè na cuspairean as toigh leat? What subjects do you like?
Dè  na cuspairean as toigh leibh?* What subjects do you like?
Dè na peataichean a th’ agad? What pets do you have?
Dè na peataichean a th’ agaibh?* What pets do you have?
Dè na tha …? How much is …?
Dè nach toigh leat? What do you not like?
Dè nach toigh leibh?* What do you not like?
Dè nì mi a-nise? What will I do now?
Dè phrìs a tha …? What price is …?
Dè th’ ann? What is it?
Dè tha anns a’ bhaga? What is in the bag?
Dè tha dol? What’s happening?
Dè tha dol Dihaoine? What’s happening on Friday?
Dè tha nad bhaga? What’s in your bag?
Dè tha seo? What’s this?
Dè tha sibh a’ dèanamh?* What are you doing?
Dè tha thu a’ dèanamh? What are you doing?
Dè tha sin? What’s that?
Dè tha sibh ag iarraidh?* What do you want?
Dè tha thu ag iarraidh? What do you want?
dealbh, an dealbh (m), dealbhan picture, the picture, pictures
dealbh-chluich, an 
dealbh-chluich (m) play, the play
Dèan dealbh! Draw a picture!
Dèanaibh dealbh!* Draw a picture!
Dèan seo! Do this!
a’ dèanamh doing/making/drawing
a’ dèanamh dealbh drawing a picture
a’ dèanamh dràma doing drama
a’ dèanamh obair-dachaigh doing homework
dearg red
dearg amadan total idiot
deich ten
deich uairean ten o’clock
deit, an deit (f) date, the date
deoch, an deoch (f), deochan drink, the drink, drinks
dhà two
dhà-dheug twelve
Diardaoin Thursday
diathad, an diathad (m) lunch, the lunch
Diciadain Wednesday
Didòmhnaich Sunday
Dihaoine Friday
Dìleas Faithful
Diluain Monday
Dimàirt Tuesday
dinnear, an dinnear (f) dinner, the dinner
diosgo, an diosgo (m) disco, the disco
dìreach… just…
Disathairne Saturday
do/d’ your
do theaghlach your family
doirbh difficult
a’ dol going
a’ dol dhachaigh going home

a’ dol dhan leabaidh going to bed
a’ dol dhan sgoil going to school
Dòmhnall Donald
dona bad
donn brown
doras, an doras (m) door, the door
dotair, an dotair (m) doctor, the doctor
dràibhear, an dràibhear (m) driver, the driver
dràma, an dràma (f) drama, the drama
drathais, an drathais (f) pants, the pants
dreasa, an dreasa  (f), dreasaichean dress, the dress, dresses
duais, an duais (f), duaisean prize, the prize, the prizes
dubh black
dubh chàineadh fierce criticism
An Dùbhlachd, anns an Dùbhlachd December, in December
Dùin! Shut/close!
Dùin an doras! Shut the door!
Dùinibh!* Shut/close!
Dùisg! Wake up!
Dùisgibh!* Wake up!
Dùn Dèagh, ann an Dùn Dèagh Dundee, in Dundee
Dùn Èideann, ann an Dùn Èideann Edinburgh, in Edinburgh
Dùn Omhain, ann an Dùn Omhainn Dunoon, in Dunoon
a’ dùnadh shutting/closing
dùrachd, an dùrachd (f), 
na dùrachdan request/wish, the request/wish, 

requests/wishes

e he, him
each, an t-each (m), eich horse, the horse, horses
Eachdraidh (f) History
Eaconamas Dachaigh (m) Home Economics
eaglais, an eaglais (f) church, the church
Ealain (f) Art
Ealasaid Elizabeth
èibhinn funny
eile other
eilean, an t-eilean (m), eileanan island, the island, islands
An t-Eilean Sgitheanach, anns an 
Eilean Sgitheanach The Isle of Skye, in the  

Isle of Skye
Eilidh Helen
Èist! Listen!
Èistibh!* Listen!
Eòlas Pearsanta agus Sòisealta (m) Personal and Social Education
Euch! Yuck!
eun, an t-eun (m), eòin bird, the bird, birds

fada ro dhoirbh far too difficult
Faigh fios! Find out!  
a’ faighinn getting/receiving
Fàilte! Welcome!
faisg air near to
fallain healthy
Faodaidh. Yes.  (You may.)
Faodaidh sibh falbh.* You may go.
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Faodaidh tu falbh. You may go.
Am Faoilleach, anns an Fhaoilleach January, in January
fèis, an fhèis (f), fèisean festival, the festival, festivals
feasgar, am feasgar (m) pm/afternoon/evening, the 

afternoon/evening
Feasgar math! Good afternoon/evening!
feòil, an fheòil (f) meat, the meat
Feuch a-rithist! Try again!
Feuch nas cruaidhe an ath thuras! Try harder next time!
feumail useful
Fhuair mi… I got…
fichead twenty
fichead ’s a dhà twenty two
fichead ’s a h-aon twenty one
film, am film (m) film, the film
Fionnghal Fiona
Fionnlagh Finlay
fìor truly/really
fìor mhath really good
fios, am fios (m) information, the information
fiosrachadh gu… information to…
Flòraidh Flora
fòn-làimhe, am fòn-làimhe (m) mobile phone, the mobile 

phone
Fosgail an uinneag! Open the window!
a’ fosgladh opening
Fosglaibh an uinneag!* Open the window!
Fraingis (f) French
freagairt, an fhreagairt (f), 
freagairtean answer, the answer, answers
Fuirich mionaid! Wait a minute!
Fuirichibh mionaid!* Wait a minute!
furasta easy

Gabh mo leisgeul! Excuse me!
Gabhaibh mo leisgeul!* Excuse me!
a’ gabhail having/taking
a’ gabhail bracaist/dinnear/tì having breakfast/dinner/tea
Gàidhlig, a’ Ghàidhlig (f) Gaelic
Gallaibh, ann an Gallaibh Caithness, in Caithness
geal white
gèam, an gèam (m), geamannan game, the game, games
gèam ball-coise, an gèam 
ball-coise (m) football game, the football 

game
gèam hocaidh, an gèam 
hocaidh (m) hockey game, the hockey game
gèam rugbaidh, an gèam 
rugbaidh (m) rugby game, the rugby game
gèam coimpiutair,  an gèam 
coimpiutair (m) computer game, the computer 

game
geamannan coimpiutair computer games
geansaidh, an geansaidh (m), 
geansaidhean jumper, the jumper, jumpers
An Gearasdan, anns a’ Ghearasdan Fort William, in Fort William

Gearmailtis (f) German
gearra-mhuc, a’ ghearra-mhuc (f), 
gearra-mhucan guinea-pig, the guinea-pig, 

guinea-pigs
An Gearran, anns a’ Ghearran February, in February
Geàrrloch, ann an Geàrrloch Gairloch, in Gairloch
Ghreumach Graham (female)
An Giblean, anns a’ Ghiblean April, in April
gille mòr big boy 
glas grey
Glaschu, ann an Glaschu Glasgow, in Glasgow
glasraich, a’ ghlasraich (f) vegetables, the vegetables
glè very
glè mhath very good
Goillspidh, ann an Goillspidh Golspie, in Golspie
gòrach silly 
gorm blue
grànda ugly
Greas ort! Hurry up!
Greasaibh oirbh!* Hurry up!
greim bìdh a snack
Greumach Graham
grod horrible
grod rium horrible to me
gu to
gu bhith almost, nearly
gu dearbh indeed
gu math quite

Hai! Hi!
Hallò! Hello!
na Hearadh, anns na Hearadh Harris, in Harris
hocaidh hockey

Iain John
iasg, an t-iasg (m), èisg fish, the fish, fish (plural)
iasgach, an t-iasgach (m)  fishing, the fishing
iasgair, an t-iasgair (m) fisherman, the fisherman
idir at all
Ìle, ann an Ìle Islay, in Islay
ìm, an t-ìm (m) butter, the butter
Inbhir Nis, ann an Inbhir Nis Inverness, in Inverness
Inbhir Pheofharain, ann an Inbhir 
Pheofharain Dingwall, in Dingwall
Inbhir Ùige, ann an Inbhir Ùige Wick, in Wick
inntinneach interesting
iomain, an iomain (f) shinty, the shinty
ionad-spòrs, an t-ionad-spòrs (m) sports centre, the sports centre
iris, an iris (f), irisean magazine, the magazine
Is beag orm… I hate…
Is caomh. Yes. I like.  (Lewis)
Is caomh leam… I like… (Lewis)
Is lugha orm… I detest…
Is mise… I am…
Is toigh. Yes.  I like.
Is toigh leam… I like…
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Is toigh le Rusty seòclaid. Rusty likes chocolate.
Is toigh leam seo. I like this.
Is toigh leam an tidsear. I like the teacher.  
isbeanan, na h-isbeanan  sausages, the sausages
Ist! Be quiet!
Istibh!* Be quiet!
Ith! Eat!
Ithibh!* Eat!

Là na Sàbaid Sabbath Day
laghach nice/good-natured
laghach rium nice to me
làithean na seachdain the days of the week
latha, an latha (m), làithean day, the day, days
leabhar, an leabhar (m), 
leabhraichean book, the book, books
leabhar-sgrìobhaidh, an 
leabhar-sgrìobhaidh (m) jotter, the jotter
leabhraichean-sgrìobhaidh jotters
leas-athair, an leas-athair (m) stepfather, the stepfather
leas-bhràthair, an leas-bhràthair (m) stepbrother, the stepbrother
leas-mhàthair, an leas-mhàthair (f) stepmother, the stepmother
leas-phiuthar, an leas-phiuthar (f) stepsister, the stepsister
lèine, an lèine (f)  shirt, the shirt
lèine-T, an lèine-T (f) T-shirt, the T-shirt
leisg lazy
Leòdhas, ann an Leòdhas Lewis, in Lewis
leth-cheud fifty
leth-uair half an hour
Leugh! Read!
Leughaibh!* Read!
leughadh (m) reading
a’ leughadh reading
a’ leughadh leabhar reading a book
leum (m) jumping
a’ leum jumping
liath light blue/grey
Lìonacleit, ann an Lìonacleit Lionacleit, in Lionacleit
litir, an litir (f) letter, the letter
luch, an luch (f), luchainn mouse, the mouse, mice
An Lùnastal, anns an Lùnastal August, in August

m’ athair  my father
ma-tà/ma-thà then
Mac-a-phì MacPhee
Mac an Tòisich MacIntosh
MacAoidh  MacKay
macarònaidh càise macaroni cheese
MacDhòmhnaill MacDonald
Mach à seo! Out of here!
MacIain Johnson
MacIllEathain MacLean
MacIllIosa  Gillies
MacLeòid MacLeod
MacNèill MacNeill

MacPhàrlain MacFarlane
MacRath  MacRae
madainn, a’ mhadainn (f) morning
Madainn mhath! Good morning!
Maighstir Ros Mr Ross
Mairead Margaret
Màiri Mary
Malaig, ann am Malaig Mallaig, in Mallaig
mar as trice usually
Mar sin leat! Goodbye! 
Mar sin leibh!* Goodbye 
marcachd (f) horse riding
Marsaili Marjory
Am Màrt, anns a’ Mhàrt March, in March
Màrtainn Martin
mas e do thoil e please
mas e ur toil e* please
Matamataig (m) Maths
math good
math dha-rìribh excellent
math dhut! good for you
Math fhèin! Really good/excellent!
màthair, a’ mhàthair (f)  mother, the mother
meacanaig, am meacanaig (m) mechanic, the mechanic
meadhan a’ bhaile town centre
meadhan-latha midday
meadhan-oidhche midnight
meadhanach math middling/OK
Meal do naidheachd! Congratulations!
Mealaibh ur naidheachd!* Congratulations!
measan, na measan fruit, the fruits
Mhoireach Murray (female)
Mhoireasdan Morrison (female)
mi fhèin I/me/myself
mi fhìn I/me/myself
mì-mhodhail badly behaved
mì-sgiobalta untidy
mìlsean, na mìlseanan dessert, the desserts
ministear, am ministear (m) minister, the minister
mionaid, a’ mhionaid (f), 
mionaidean minute, the minute, minutes
mìos, a’ mhìos (f), mìosan month, the month, months
miotag, a’ mhiotag (f), miotagan glove, the glove, gloves
mo/m’ my
mo bheachd my opinion
mo bhràthair my brother
mo mhàthair  my mother
mo phiuthar my sister
mo sheanair my grandfather
mo sheanmhair  my grandmother
mo theaghlach my family
Moireach Murray
Moireasdan Morrison
mòr big
Mòrag Marion
mòran  many/much
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Mòran taing! Many thanks!
mu about
Muile, ann am Muile Mull, in Mull
Murchadh Murdo

Na…! Don’t…!
na baga in her bag
na bhaga in his bag
na h-Alba of Scotland
Nach buidhe dhut! Aren’t you lucky!
nad bhaga in your bag
nam bhaga in my bag
nam bheachd in my opinion
nam bheachd fhìn in my own opinion
nam sporan in my purse
nam theaghlach in my family
naochad ninety
naochad ’s a naoi ninety nine
naoi nine
naoi-deug nineteen
naoi uairean nine o’ clock
nas mò either
neach-frithealaidh, an 
neach-frithealaidh (m) waiter/waitress, the waiter/

waitress
neach-bùtha, an neach-bùtha (m) shop assistant, the shop 

assistant
neoni zero
Nic-a-phì MacPhee (female)
Nic an Tòisich MacIntosh (female)
NicAoidh MacKay (female)
NicIllIosa Gillies (female)
NicDhòmhnaill MacDonald (female)
NicIain Johnson (female)
NicIllEathain Maclean (female)
NicLeòid MacLeod (female)
NicNèill MacNeill (female)
NicPhàrlain MacFarlane (female)
NicRath MacRae (female)
no or
not pound (money)
notaichean pounds (money)
Nuadh-eòlas (m) Modern Studies
nurs, an nurs (f) nurse, the nurse

obair, an obair (f) job, the job
obair ghrinn neat work
obair mhath good work
obair-dachaigh, an 
obair-dachaigh (f) homework, the homework
An t-Òban, anns an Òban Oban, in Oban
Obh, obh! Oh dear!
Obar Dheathain, ann an 
Obar Dheathain Aberdeen, in Aberdeen
Obar Pheallaidh, ann an 
Obar Pheallaidh Aberfeldy, in Aberfeldy

ochd eight
ochd uairean eight o’clock
ochd-deug eighteen
ochdad eighty
ochdad ’s a h-ochd eighty eight
An t-Ògmhios, anns an Ògmhios June, in June
oir because
oirbh* on you
oirre on her
orains orange
orainsear, an t-orainsear (m), 
orainsearan orange, the orange, oranges
òran, an t-òran (m), òrain song, the song, songs
orm on me
ort on you
ospadal, an t-ospadal (m) hospital

Pàdraig Patrick/Peter
paidh, am paidh (m) pie, the pie
paidh ubhail apple pie
pàirc, a’ phàirc (f) park, the park
partaidh, am partaidh (m), 
partaidhean party, the party, parties
partaidh co-là-breith birthday party
partaidh Nollaig Christmas party
Peairt, ann am Peairt Perth, in Perth
peann, am peann (m), pinn pen, the pen, pens
peansail, am peansail (m), 
peansailean pencil, the pencil, pencils
peantadh (m) painting
a’ peantadh  painting
peata, am peata (m), peataichean pet, the pet, pets
Peigi Peggy
peur, am peur (m), peuran pear, the pear, pears
pinc pink
pìobaireachd, a’ phìobaireachd (f) piping, the piping
piobar, am piobar (m) pepper, the pepper
piotsa, am piotsa (m) pizza, the pizza
piseag, a’ phiseag (f), piseagan kitten, the kitten, kittens
piuthar, a’ phiuthar (f), 
peathraichean sister, the sister, sisters
piuthar bheag little sister
piuthar mhòr big sister
planair, am planair (m), planairean planner, the planner, planners
Am Ploc, anns a’ Phloc Plockton, in Plockton
poca-peansail, am 
poca-peansail (m) pencil case, the pencil case
poileas, am poileas (m) police officer
Pòl Paul
Port Rìgh, ann am Port Rìgh Portree, in Portree
preasant, am preasant (m), 
preasantan present, the present, presents
prìs, a’ phrìs (f), prìsean price, the price, prices
prìs mhath good price
prògram, am prògram (m), 
prògraman  programme, the programme, 

programmes
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seachd uairean seven o’clock
seachdad seventy
seachdad ’s a seachd seventy seven
Seadh. Uh-huh
Seall! Look!
Seallaibh!* Look!
Sealtainn, ann an Sealtainn Shetland, in Shetland
a’ sealltainn showing/looking
a’ sealltainn film showing a film
seanair, an seanair (m) grandfather, the grandfather
seanmhair, an t-seanmhair (f) grandmother, the grandmother
Seas!  Stand!
Seasaibh!* Stand!
a’ seasamh standing
seasgad sixty
seasgad ’s a sia sixty six
Seinn! Sing!
seinn (f) singing
a’ seinn singing
a’ seinn na pìoba playing the pipes
Seinnibh!* Sing!
seirbheis, an t-seirbheis (f), 
seirbheisean service, the service, services
seo here
seòclaid, an t-seòclaid (f), 
seòclaidean chocolate, the chocolate, 

chocolates
seòclaid theth, an t-seòclaid theth hot chocolate, the hot 

chocolate
Seonag Joan
Seònaid Janet
Seòras  George
Seumas James
sgarfa, an sgarfa (m), sgarfaichean scarf, the scarf, scarves
sgillinn penny/pence
sgioba, an sgioba (f), sgiobaidhean team, the team, teams
sgiorta, an sgiorta (f), sgiortaichean skirt, the skirt, skirts
sgìth tired
sgoil, an sgoil (f), sgoiltean school, the school, schools
sgoilear, an sgoilear (m), sgoilearan pupil, the pupil, the pupils
sgoinneil fantastic
Sgrìobh! Write!
a’ sgrìobhadh writing
a’ sgrìobhadh na deit writing the date
Sgrìobhadh snog! Nice writing!
Sgrìobhaibh!* Write!
Sguir! Stop!
Sguir dheth sa mhionaid! Stop it now!
Sguiribh!* Stop! 
sia six
sia uairean six o’clock
sia-deug sixteen
silidh, an silidh (m) jam, the jam
sin there
Sin thu/sibh!* There you are!
Sìne Jean or Jane 

purpaidh purple

Raonaid Rachel
rathad, an rathad (m) road
Rathad na Sgoile School Road
reamhar plump
reòiteag, an reòiteag (f) ice cream
ro too
ro ghoirid too short
Robasdan Robertson
Ros Ross
Rothach Munro
ruadh reddish brown
Ruairidh Roderick
rubair, an rubair (m), rubairean rubber, the rubber, rubbers
rud, an rud (m), rudan thing, the thing, things
Rugadh mi ann an Uibhist. I was born in Uist.
Rugadh mi anns an Dùbhlachd. I was born in December.
rugbaidh, an rugbaidh (m) rugby
rùilear, an rùilear (m), rùilearan ruler, the ruler, rulers
ruith (f) running
a’ ruith running
rùnaire, an rùnaire secretary, the secretary

’S dòcha maybe
’S e … a th’ ann. He’s a…
’S e … a th’ ann an-diugh. It is … today.
’S e … a th’ annam. I’m a…
’S e … a th’ innte. She’s a…
’S e … an t-ainm a th’ air. His name is…
’S e … an t-ainm a th’ air mo 
mhàthair. My mum’s name is…
’S e … an t-ainm a th’ oirre. Her name is…
’S e  … an t-ainm a th’ orm. My name is…
’S e Diluain iuchair na seachdain. Monday is the key to the week.
’S e do bheatha! You’re welcome!
’S e seo… This is…
’S e sin… That is…
’S e ur beatha! You’re welcome!
’S fhada bhon uair sin! Long time, no see!
’S math a rinn sibh!* Well done!
’S math a rinn thu! Well done!
’S math sin! That’s smashing/great!
Saidheans (m) Science
sailead, an sailead (m) salad, the salad
sailead càise cheese salad
salann, an salann (m) salt, the salt
sàmhach quiet
An t-Samhain, anns an t-Samhain November, in November
saor cheap
(saor) an-asgaidh free
seacaid, an t-seacaid (f), seacaidean jacket, the jacket, jackets
seachd seven
seachd-deug seventeen
seachd searbh sgìth  absolutely fed up
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siùcar, an siùcar (m) sugar, the sugar
Siùsaidh Susan/Susie
sliseagan, na sliseagan chips, the chips
snàmh (m) swimming
a’ snàmh swimming
snog nice
spaideil smart
sporan, an sporan (m) purse/wallet, the purse/wallet
Spòrs (f) PE
spòrs (f)  sport
Sruighlea, ann an Sruighlea Stirling, in Stirling
staoig, an staoig (f) steak, the steak
stèisean-poilis, 
an stèisean-poilis (m)  police station, the police station
Steòrnabhagh, ann an 
Steòrnabhagh Stornoway, in Stornoway
Stiùbhart Stewart
sùgh, an sùgh (m) juice, the juice
sùgh liomaid lemonade
sùgh orainseir orange juice
sùgh ubhail apple juice
Suidh! Sit!
Suidh ri taobh… Sit beside…
Suidh sìos! Sit down!
a’ suidhe sitting
Suidhibh!* Sit!
suiteis, na suiteis sweets, the sweets
An t-Sultain, anns an t-Sultain September, in September
stocainn, an stocainn (f), 
stocainnean sock, the sock, socks

taidh, an taidh (f), taidhean tie, the tie, ties
taigh, an taigh (m), taighean house, the house, houses
taigh-bìdh, an taigh-bìdh (m)  restaurant, the restaurant
taigh-cluiche, an taigh-cluiche (m) theatre, the theatre
taigh-dhealbh, an taigh-dhealbh (m) cinema, the cinema
taigh-òsta, an taigh-òsta (m), 
taighean-òsta hotel, the hotel, hotels
talla, an talla (m) hall, the hall
taobh sear east (side)
taobh siar  west (side)
tapadh leat thank you 
tapadh leibh* thank you 
teacsadh (m) texting
a’ teacsadh mo charaidean texting my friends
teaghlach, an teaghlach (m), 
teaghlaichean  family, the family, families
Teicneòlas (m) Technology
Tha. Yes.  I am.
Tha … a’ còrdadh rium. I enjoy …
Tha ad gheal air Eilidh. Helen is wearing a white hat.
Tha … agam. I have a…
Tha am pathadh air. He is thirsty.
Tha am pathadh oirre. She is thirsty.
Tha am pathadh orm. I am thirsty.

Tha an t-acras orm. I am hungry.
Tha an tidsear crosta. The teacher is cross.
Tha an tidsear snog. The teacher is nice.
Tha … ann. There is a … on.
Tha cat aig Màiri. Mary has a cat.
Tha còta uaine air. He is wearing a green coat.
Tha còta uaine oirre. She is wearing a green coat.
Tha cù aig mo bhràthair. My brother has a dog.
Tha cus obair-dachaigh ann. There’s too much homework.
Tha e… He is/It is…
Tha e cairteal an dèidh… It’s quarter past…
Tha e còig mionaidean gu… It’s ten minutes to…
Tha e còig mionaidean fichead gu… It’s twenty five to…
Tha e deich mionaidean an dèidh… It’s ten past…
Tha e deich notaichean. It’s £10.
Tha e fichead mionaid gu… It’s twenty to…
Tha e gu bhith dà uair. It’s almost two o’clock.
Tha e leth-uair an dèidh… It’s half past…
Tha e mu cheithir uairean. It’s about four o’clock.
Tha earball fada air. He has a long tail.
Tha earball fada oirre. She has a long tail.
Tha geansaidh buidhe oirre.  She is wearing a yellow jumper.
Tha gràin agam air… I hate…
Tha gu dòigheil. Fine.
Tha gu math. Fine.
Tha i… She is …
Tha iad… They are…
Tha Iain a’ fuireach… Iain lives …
Tha lèine ghorm orm. I am wearing a blue shirt.
Tha mi … I am …
Tha mi a’ dol ann. I’m going to it.
Tha mi a’ dol gu … I’m going to a …
Tha mi a’ fuireach … I live …
Tha mi ag iarraidh … I want …
Tha mi ag obair ann am bùth. I work in a shop.
Tha mi deiseil. I’m finished.
Tha mi duilich. I’m sorry.
Tha mi gun obair. I’m unemployed.
Tha mi math air… I am good at…
Tha peata agam. I have a pet.
Tha mi seachd searbh sgìth dheth. I’m absolutely fed up of it.
Tha mi sgìth dheth. I’m fed up of him/it.
Tha mi sgìth dhi. I’m fed up of her/it.
Tha mo cho-là-breith anns an 
Dùbhlachd. My birthday is in December.
Tha mo mhàthair ag ràdh gu 
bheil sinn… My mum says that we are…
Tha na sgoilearan eile càirdeil. The other pupils are friendly.
Tha seacaid dhearg air Iain. Iain is wearing a red jacket.
Tha seo doirbh. This is difficult.
Tha seo sgoinneil! This is fantastic!
Tha thu spaideil! You look smart!
Thalla a-mach! Get out!
Thallaibh a-mach!* Get out!
Thig a-steach! Come in!
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Thigibh a-steach!* Come in!
Thoir a-mach do leabhraichean! Take out your books!
Thoiribh a-mach ur leabhraichean!* Take out your books!
tì, an tì (f) tea, the tea
tidsear, an tidsear (m), tidsearan teacher, the teacher, teachers
a’ tighinn coming
a’ tighinn dhachaigh coming home
tiogaid, an tiogaid (f), tiogaidean ticket, the ticket, tickets
Tìoraidh! Cheerio!
Tìoraidh an-dràsta! Cheerio for now!
tioram dry/boring
Tiriodh, ann an Tiriodh Tiree, in Tiree
a’ toirt seachad beachd giving an opinion
toiseach, an toiseach (m) starts/starter, the start/the 

starter
Tobar Mhoire, ann an Tobar Mhoire Tobermory, in Tobermory
Tòmas Thomas
tomàto, an tomàto (m), tomàtothan tomato, the tomato, tomatoes
tòrr lots/loads of
tòrr charaidean lots of friends
tost, an tost (m) toast, the toast
trang busy
tràth early
tràth a h-aon period one
trì three
trì bràithrean three brothers
trì-deug thirteen
trì uairean three o’clock
trithead thirty
trithead ’s a trì thirty three
Trobhad! Come here!
Trobhadaibh!* Come here!
turas, an turas (m) journey, the journey
turas fada a long journey

uabhasach terrible/terribly/really
uachdar, an t-uachdar (m) cream, the cream
uaine green
uair one o’clock
uair, an uair (f), uairean time/hour, the time/hour, hours
uaireannan sometimes
uan, an t-uan (m), uain lamb, the lamb, lambs
ubhal, an t-ubhal (m) ùbhlan apple, the apple, apples
ugh, an t-ugh (m), uighean egg, the egg, eggs
Uibhist, ann an Uibhist Uist, in Uist
Uibhist a Tuath North Uist
Uibhist a Deas South Uist
uill well
Uilleam William
uinneag, an uinneag (f), uinneagan window, the window, windows
uinnean, an t-uinnean (m), 
uinneanan onion, the onion, onions
uisge, an t-uisge (m) water, the water
Ulapul, ann an Ulapul Ullapool, in Ullapool
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Beurla gu Gàidhlig 

* polite/plural  **female 

Aberdeen Obar Dheathain
Aberfeldy Obar Pheallaidh
about mu
afternoon, the afternoon feasgar, am feasgar (m)
after that an dèidh sin
again a-rithist 
Age doesn’t come alone! Cha tig an aois leatha fhèin!
Alan Ailean
Alec Ailig
Alexander Alasdair
almost, nearly gu bhith
Alness Alanais
also, too cuideachd
Alva Albha
always an-còmhnaidh
am/in the morning anns a’ mhadainn
Andrew Anndra
Angus Aonghas
Anne Anna
answer, the answer, answers freagairt, an fhreagairt (f), 

freagairtean
anyway co-dhiù
appearance/description coltas
apple, the apple, apples ubhal, an t-ubhal, ùbhlan
apple juice, the apple juice sùgh ubhail, an sùgh ubhail (m)
apple pie, the apple pie paidh ubhail, am paidh ubhail 

(m)
April, in April An Giblean,  anns a’ Ghiblean
Ardnamurchan Àird nam Murchan 
Are you a…? An e … a th’ annad/annaibh*?
Are you doing anything? A bheil thu a’ dèanamh sìon/

càil/dad/sgath?
Are you going? A bheil thu a’ dol ann?
Are you hungry? A bheil an t-acras ort/oirbh*?
Are you thirsty? A bheil am pathadh ort/oirbh*?
Aren’t you lucky! Nach buidhe dhut!
Art Ealain (f)
as cho
as big as a mountain cho mòr ri beinn 
as black as coal cho dubh ri gual
as brown as a nut cho donn ri cnò
as busy as a bee cho trang ri seillean
as fat as a seal cho reamhar ri ròn
as green as the grass  cho gorm ri feur
as alike as two herring (like two 
peas in a pod) cho coltach ri dà sgadan
as sick as a dog cho tinn ri cù
as thin as a needle (as thin as a 
rake) cho caol ri bior
as well/also cuideachd
as white as crowdie cho geal ri gruth

at all idir
at night air an oidhche
at the park aig a’ phàirc
at the sports centre aig an ionad-spòrs
at the weekend air an deireadh sheachdain
at aig
August, in August An Lùnastal, anns an Lùnastal

back air ais
back to school  air ais dhan sgoil
bad dona
bad-tempered crosta
badly-behaved  mì-mhodhail  
bag, the bag baga, am baga (m)  
bank, the bank banca, am banca (m)
Barbara  Barabal 
Barra  Barraigh
Be quiet! Bi sàmhach!/Bithibh sàmhach!*
Be quiet! Ist!/Istibh!*
because airson/oir
Behave!  Bi modhail!/Bithibh modhail!* 
Benbecula  Beinn na Fadhla  
Betty  Beitidh  
Bettyhill Am Blàran Odhar 
big mòr
Big Angus Aonghas Mòr
big brother  bràthair mòr
big ears cluasan mòra 
big sister piuthar mhòr
bird, the bird, birds eun, an t-eun (m) eòin
birthday, the birthday co-là-breith, an co-là-breith (m)
birthday party partaidh co-là-breith
biscuit, the biscuit, biscuits briosgaid, a’ bhriosgaid (f), 

briosgaidean
(a) bit caran
black dubh
blue gorm
boat, the boat bàta, am bàta (m)
book, the book, books leabhar, an leabhar (m), 

leabhraichean
boots bòtannan
bottle of water, the bottle of water botal uisge, am botal uisge (m) 
bread, the bread aran, an t-aran (m)
breakfast, the breakfast bracaist, a’ bhracaist (f)
broccoli, the broccoli brocolaidh, am brocolaidh (m)
brother, the brother, brothers  bràthair, am bràthair (m), 

bràithrean 
brown donn
brown bread aran donn
busy trang
but ach
butter, the butter ìm, an t-ìm (m) 
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cabbage, the cabbage càl, an càl (m)
café , the café, cafés  cafaidh, an cafaidh (m), 

cafaidhean
Caithness Gallaibh
cake, the cake, cakes cèic, a’ chèic (f), cèicean 
calculator, the calculator àireamhair, an t-àireamhair (m)
Campbell Caimbeul/Chaimbeul**
Can I get…? Am faigh mi…?
carrot, the carrot, carrots curran, an curran (m), currain
cat, the cat, cats cat, an cat (m), cait
Catherine Catrìona
ceilidh, the ceilidh, ceilidhs cèilidh, an cèilidh (m), cèilidhean
cheap saor
Cheerio! Tìoraidh!
Cheerio for now! Tìoraidh an-dràsta!
cheese, the cheese càise, an càise (m)
cheese salad sailead caise
chef, the chef còcaire, an còcaire (m)
chicken, the chicken cearc, a’ chearc (f)
chips sliseagan
chocolate, the chocolate seòclaid, an t-seòclaid (f)
chocolate cake cèic seòclaid
Christina Cairistìona
Christmas An Nollaig
Christmas party partaidh Nollaig
Christopher Crìsdean
church eaglais, an eaglais (f)
cinema taigh-dhealbh, an taigh-dhealbh 

(m)
city, the city, cities baile mòr, am baile mòr (m), 

bailtean mòra
Close! Dùin!/Dùinibh!*
closing a’ dùnadh
clothes, the clothes aodach, an t-aodach (m)
coat, the coat còta, an còta  (m)
coffee, the coffee cofaidh, an cofaidh (m)
coke, the coke còc, an còc (m)
Colin Cailean
colour, the colour, colours dath, an dath (m), dathan
Come here! Trobhad/Trobhadaibh!*
Come in! Thig a-steach/Thigibh  

a-steach!* 
coming a’ tighinn
coming home a’ tighinn dhachaigh
computer game, the computer 
game, gèam coimpiutair, an gèam 

coimpiutair (m),
computer games geamannan coimpiutair
Computing Coimpiutaireachd (f)
concert, the concert consairt, an consairt (m)
Congratulations! Meal do naidheachd/Mealaibh 

ur naidheachd!*
cook, the cook còcaire, an còcaire (m)
cooking còcaireachd (f)
cooking a’ còcaireachd

correct ceart
cream, the cream uachdar, an t-uachdar (m)
crofter, the crofter croitear, an croitear (m)
cross crosta
cup, the cup  cupa, an cupa (m)
cup of tea cupa tì 
curry, the curry coiridh, an coiridh (m)

Dance! Danns/Dannsaibh!*
dance dannsa, an dannsa (f)
dancing a’ dannsadh 
date, the date deit, an deit (f)
David Daibhidh
day, the day, days latha, an latha (m), làithean
dear (speaking to someone) a ghràidh
dear (expensive) daor
December, in December An Dùbhlachd, anns an 

Dùbhlachd
desserts, the desserts mìlsean, na mìlsean
difficult doirbh
dinner, the dinner dinnear, an dinnear (f)
dinner time àm dinneir
Dingwall Inbhir Pheofharain 
disco, the disco diosgo, an diosgo (m)
Do you enjoy…? A bheil … a’ còrdadh riut/

ribh?*
Do you have a…? A bheil … agad/agaibh?*
Do you have a pet? A bheil peata agad/agaibh?*
Do you have on grey trousers? A bheil briogais ghlas ort?
Do you like…?  An caomh leat/leibh?* (Lewis) 
Do you like…? An toigh leat/leibh…?*
Do you live…? A bheil thu/sibh a’ fuireach…?*
Do you want a drink? A bheil thu/sibh ag iarraidh 

deoch?*
doctor, the doctor, doctors dotair, an dotair (m), dotairean
dog, the dog, dogs cù, an cù (m), coin
doing  a’ dèanamh
doing drama a’ dèanamh dràma
doing homework a’ dèanamh obair-dachaigh
Donald Dòmhnall
Don’t…! Na…!
door, the door doras, an doras (m)
drama, the drama  dràma, an dràma (m)
drama club, the drama club club-dràma, an club-dràma (m)
Draw a picture! Dèan dealbh/Dèanaibh 

dealbh!*
drawing a picture  a’ dèanamh dealbh
dress, the dress, dresses dreasa, an dreasa (f), 

dreasaichean
Drink! Òl/Òlaibh!*
drink, the drink, drinks deoch, an deoch (f), deochan
drinking ag òl
driver, the driver dràibhear, an dràibhear (m)
dry/boring tioram
Dundee Dùn Dèagh
Dunoon Dùn Omhain 
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early tràth
east ear, an ear
east (side) taobh sear
East Kilbride Cille Bhrìghde an Ear 
easy furasta
Eat! Ith/Ithibh!*
eating ag ithe
Edinburgh Dùn Èideann
egg, the egg, eggs ugh, an t-ugh (m), uighean
eight ochd
eight o’clock ochd uairean
eighteen ochd-deug
eighty ochdad
eighty eight ochdad ’s a h-ochd
either nas mò
eleven aon-deug
eleven o’clock aon uair deug
Elizabeth Ealasaid
English Beurla (f)
every Monday  a h-uile Diluain
excellent math dha-rìribh
Excuse me!  Gabh mo leisgeul/Gabhaibh  

mo leisgeul!*
expensive daor

Faithful Dìleas
family, the family teaghlach, an teaghlach (m)
fantastic sgoinneil
far too difficult fada ro dhoirbh
fat reamhar
father, the father athair, an t-athair (m)
February, in February An Gearran, anns a’ Ghearran
festival, the festival, festivals feis, an fhèis (f), fèisean
film, the film, films film, am film (m), filmichean
fifteen còig-deug
fifty caogad
Find out! Faigh fios!
Fine! Tha gu dòigheil.
Fine! Tha gu math.
Finlay Fionnlagh
Fiona Fionnghal
fish, the fish, fish (plural) iasg, an t-iasg (m), èisg
fisherman, the fisherman iasgair, an t-iasgair (m) 
fishing iasgach (m)
fishing ag iasgach
five còig
five o’clock còig uairean
five to… còig mionaidean gu…
Flòraidh Flora
fly, the fly cuileag, a’ chuileag (f)
food, the food biadh, am biadh (m) 
football, the football  ball, am ball (m)
football game gèam ball-coise
for airson
for my birthday airson mo cho-là-breith
Fort William An Gearasdan

forty ceathrad
forty four ceathrad ’s a ceithir
four ceithir
four o’clock ceithir uairean
four sisters ceithir peathraichean
fourteen ceithir-deug
free (saor) an-asgaidh
French Fraingis (f)
Friday Dihaoine
friend, the friend, friends caraid, an caraid (m), caraidean
friendly càirdeil
fruit measan
funny èibhinn

Gaelic Gàidhlig (f)
Gaelic choir còisir Ghàidhlig (f)
Gairloch Geàrrloch 
game, the game, games gèam, an gèam (m), geamannan
garage, the garage garaids, a’ gharaids (f)
Geography Cruinn-eòlas (m)
George Seòras 
German Gearmailtis (f)
getting up ag èirigh
getting up early ag èirigh tràth
getting up late ag èirigh anmoch
getting/receiving a’ faighinn
Gillies MacIllIosa/NicIllIosa**
giving an opinion a’ toirt seachad beachd
Glasgow Glaschu
glove, the glove, gloves  miotag, a’ mhiotag (f), miotagan
Go away! Thalla/Thallaibh!*
going a’ dol
going home a’ dol dhachaigh
going to bed a’ dol dhan leabaidh
going to school a’ dol dhan sgoil
Golspie Goillspidh 
good math
Good. (as an answer to 
“Dè do chor?”) Cor math!
Good afternoon! Feasgar math!
good for you math dhut
Good morning! Madainn mhath!
good price prìs mhath
good work obair mhath
Goodbye!  Mar sin leat/Mar sin leibh!*
Graham  Greumach/Ghreumach**
grandfather, the grandfather seanair, an seanair (m)
grandmother, the grandmother seanmhair, an t-seanmhair (f)
green uaine
grey glas
grey hair liath
guinea-pig, the guinea-pig, 
guinea-pigs gearra-mhuc, a’ ghearra-mhuc 

(f), gearra-mhucan
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IHhalf leth (m)
half past… leth-uair an dèidh
hall talla, an talla (m)
ham hama(m)
Harris Na Hearadh
hat, the hat, hats ad, an ad (f), adan
having a’ gabhail
having breakfast/dinner/tea a’ gabhail bracaist/dinnear/tì
he  e
He/it is… Tha e…
He is a… ’S e … a th’ ann
He has a long tail. Tha earball fada air.
He is not thirsty. Chan eil am pathadh air.
He is right. Tha e ceart.
He is thirsty. Tha am pathadh air.
He is wearing… Tha … air.
He is wrong. Tha e ceàrr.
health-centre, the health-centre ionad-slàinte, an t-ionad-slàinte 

(m)
healthy fallain
Helen is wearing… Tha … air Eilidh.
Helen Eilidh
Hello! Hallò!
Help me! Cuidich mi!
Her name is… ’S e… an t-ainm a th’ oirre.
Here. Seo.
Hi! Hai!
high school, the high school àrd-sgoil, an àrd-sgoil (f)
His name is… ’S e… an t-ainm a th’ air.
History Eachdraidh (f)
hobby, the hobby, hobbies cur-seachad, an cur-seachad 

(m), cur-seachadan 
hockey hocaidh (m)
hockey game gèam hocaidh 
Home Economics Eaconamas Dachaigh (m)
homework, the homework obair-dachaigh, an  

obair-dachaigh (f)
horrible  grod
horse, the horse, horses each, an t-each (m), eich
horse riding marcachd (f)
hospital, the hospital ospadal, an t-ospadal (m)
hot chocolate  seòclaid theth
hotel, the hotel, hotels taigh-òsta, an taigh-òsta (m), 

taighean-òsta
hour, the hour, hours uair, an uair (f), uairean
house, the house, houses taigh, an taigh (m), taighean
How are you?  Ciamar a tha thu/sibh?*
How are you?  Dè do chor?
How are you? Ciamar a tha thu/sibh fhèin?*
How many? Cia mheud?
How many are there? Cia mheud … a th’ ann?
How many pets do you have? Cia mheud peata a th’ agad/

agaibh?*
How much is…? Dè na tha…?
How was . . . ? Ciamar a bha…?
Hurry up! Greas ort/Greasaibh oirbh!*

I/me/myself mi fhèin/fhìn
I am/My name is… Is mise… 
I am… Tha mi…
I am a… ’S e … a th’ annam.
I am absolutely fed up of it. Tha mi seachd searbh sgìth 

dheth.
I am broke! Chan eil sgillinn ruadh agam!
I am busy. Tha mi trang.
I am fed up of it. Tha mi sgìth dheth/dhi.
I am fine. Tha mi gu math.
I am finished/ready. Tha mi deiseil.
I am going to a… Tha mi a’ dol gu…
I am going to it. Tha mi a’ dol ann.
I am good at … Tha mi math air…
I am hungry. Tha an t-acras orm.
I am not… Chan eil mi…
I am not good at… Chan eil mi math air…
I am not going. Chan eil mi a’ dol ann. 
I am not hungry Chan eil an t-acras orm.
I am not sure. Chan eil mi cinnteach.
I am not thirsty. Chan eil am pathadh orm.
I am not well. Chan eil mi gu math.
I’m sorry. Tha mi duilich.
I am thirsty. Tha am pathadh orm.
I am unemployed. Tha mi gun obair.
I am wearing a blue shirt. Tha lèine ghorm orm.
I can’t remember. Chan eil cuimhn’ agam.
I detest… Is lugha orm…
I do like. (answer Yes) Is toigh/Is toigh l’.
I do like. (answer Yes)  Is caomh. (Lewis)
I don’t enjoy… Chan eil … a’ còrdadh rium.
I don’t have a… Chan eil … agam.
I don’t have enough money. Chan eil airgead gu leòr agam.
I don’t know. Chan eil fhios agam.
I don’t like. (answer No) Cha toigh/Cha toigh l’.
I don’t like. (answer No)  Cha chaomh. (Lewis)
I don’t like… Cha toigh leam…
I don’t like… Cha chaomh leam…(Lewis)
I don’t like the teacher. Cha toigh leam an tidsear.
I don’t live… Chan eil mi a’ fuireach…
I don’t understand. Chan eil mi a’ tuigsinn.
I don’t want… Chan eil mi ag iarraidh…
I don’t want anything. Chan eil mi ag iarraidh càil.
I enjoy… Tha … a’ còrdadh rium.
I got… Fhuair mi…
I hate… Is beag orm/Tha gràin agam 

air…
I have a… Tha … agam.
I like… Is toigh leam…
I like… Is caomh leam… (Lewis)
I like the teacher. Is toigh leam an tidsear.
I live in… Tha mi a’ fuireach ann…
I want… Tha mi ag iarraidh…
I was…  Bha mi… 
I was born in Uist. Rugadh mi ann an Uibhist.
I wasn’t… Cha robh mi… 



379

L

J

I wasn’t doing anything. Cha robh mi a’ dèanamh sìon/
càil/dad/sgath.

I wasn’t well. Cha robh mi gu math.
I will see. Chì mi.
I work in a shop. Tha mi ag obair ann am bùth.
I would like…  Bu toigh leam…
Iain doesn’t have a pet. Chan eil peata aig Iain.
ice cream, the ice cream, ice creams reòiteag, an reòiteag (f), 

reòiteagan
in… ann am/ann an…
in a café ann an cafaidh
in a church ann an eaglais
in a garage ann an garaids
in a health centre ann an ionad-slàinte
in a police station ann an stèisean-poilis
in a restaurant ann an taigh-bìdh 
in class  anns a’ chlas
in her bag na baga
in his bag na bhaga
in my bag nam bhaga
in my family nam theaghlach
in my opinion nam bheachd
in my purse nam sporan
in the… anns an/a’… 
in the bag, there is… anns a’ bhaga, tha…
in the bank anns a’ bhanca
in the cinema anns an taigh-dhealbh
in the country air an dùthaich
in the hall anns an talla
in the high school anns an àrd-sgoil
in the holidays anns na saor-làithean
in the hotel anns an taigh-òsta
in the park anns a’ phàirc
in the primary school anns a’ bhun-sgoil
in (the) school anns an sgoil 
in the shop anns a’ bhùth
in the shops anns na bùthan
in the theatre anns an taigh-chluiche
in the village hall ann an talla a’ bhaile
in your bag nad bhaga
indeed gu dearbh
information fiosrachadh
interesting inntinneach
interval àm cluiche/àm pleidhe
Inverness Inbhir Nis
Is he right? A bheil e ceart?
Is it a…? An e … a th’ ann?
Is it … today? An e … a th’ ann an-diugh?
Is she wrong? A bheil i ceàrr?
Is there a … on? A bheil … ann?
Is there anything good on 
Saturday? A bheil dad/càil math ann 

Disathairne?
Is this…? An e seo…?
Is that…? An e sin…?
Is your name…? An e … an t-ainm a th’ ort?

island, the island, islands eilean, an t-eilean (m), eileanan
Islay Ìle
Isle of Skye An t-Eilean Sgitheanach
It is… Tha e…
It is a… ’S e … a th’ ann.
It is none of your business! Chan e do ghnothach a th’ ann!
It is not… Chan eil e…
It is not a… Chan e … a th’ ann.
It is ten pounds. Tha e deich notaichean.
It is … today. ’S e … a th’ ann an-diugh.
It was loads of fun. Bha tòrr spòrs ann. 

jacket, the jacket, jackets seacaid, an t-seacaid (f), 
seacaidean

jam, the jam silidh, an silidh (m)
James Seumas
Jane Sìne
Janet Seònaid
January, in January Am Faoilleach, anns an 

Fhaoilleach
Jean   Sìne 
Joan Seonag
job, the job obair, an obair (f)
John Iain
Johnson MacIain/NicIain**
jotter, the jotter, jotters leabhar-sgrìobhaidh, an leabhar-

sgrìobhaidh (m),   
leabhraichean-sgrìobhaidh

juice sùgh, an sùgh (m) 
July, in July An t-Iuchar, anns an Iuchar
jumping leum (m)
jumping a’ leum
jumper, the jumper, jumpers geansaidh, an geansaidh (m), 

geansaidhean
June, in June An t-Ògmhios,  anns an 

Ògmhios
just… dìreach…

Katie Ceitidh
Kilmarnock Cille Mheàrnaig
Kingussie Cinn a’ Ghiùthsaich
kitten, the kitten, kittens piseag, a’ phiseag (f), piseagan

lamb, the lamb, lambs uan, an t-uan (m), uain
last night a-raoir
late anmoch
lazy leisg
lemonade, the lemonade sùgh liomaid, an sùgh liomaid 

(m)
letter, the letter, letters litir, an litir (f), litrichean
Lewis Leòdhas
light blue liath
like (similar)… coltach ri…
like me coltach rium
Listen! Èist/Èistibh!*
listening to music ag èisteachd ri ceòl
little, small beag
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(a) little  beagan  
little brother bràthair beag  
little legs casan beaga
little sister piuthar bheag
long fada
long ears cluasan fada
long journey turas fada
long legs casan fada
Long time no see! ’S fhada bhon uair sin!
Look! Seall/Seallaibh!*
lost air chall 
lots of tòrr
lots of friends tòrr charaidean
lovely brèagha
low fat  beag-shaill
lunch, the lunch diathad, an diathad (f)
 
macaroni cheese, the macaroni 
cheese macarònaidh-càise, am 

macarònaidh-càise (m)
MacDonald MacDhòmhnaill/

NicDhòmhnaill**
MacFarlane MacPhàrlain/NicPhàrlain**
MacIntosh Mac an Tòisich/Nic anTòisich**
MacKay MacAoidh/NicAoidh**
Maclean MacIllEathain/NicIllEathain**
MacLeod MacLeòid/NicLeòid**
MacNeill MacNèill/NicNèill**
MacPhee Mac-a-phì/Nic-a-phì**
MacRae MacRath/NicRath**
magazine, the magazine, magazines iris, an iris (f), irisean
main course, the main course annlan, an t-annlan (m)
Malcolm Calum
Mallaig Malaig
many mòran
Many thanks! Mòran taing!
March, in March Am Màrt, anns a’ Mhàrt
Margaret Mairead
Marion  Mòrag
Marjory Marsaili
Martin Màrtainn
Mary Màiri
Mary has a cat. Tha cat aig Màiri.
Maths Matamataig (m)
May I go? Am faod mi falbh?
May I go to the toilet? Am faod mi a dhol dhan  

taigh-bheag?
May I go too? Am faod mi a dhol ann 

cuideachd?
May I have a pencil? Am faod mi peansail fhaighinn?
May, in May An Cèitean,  anns a’ Chèitean
Maybe. ’S dòcha.
meat, the meat feòil, an fheòil (f) 
mechanic, the mechanic meacanaig, am meacanaig (m)
menu, the menu  clàr-bìdh, an clàr-bìdh (m)
midday meadhan-latha

middling meadhanach math
midnight meadhan-oidhche
milk, the milk bainne, am bainne (m)
minister, the minister ministear, am ministear (m)
minute, the minute, minutes mionaid, a’ mhionaid (f), 

mionaidean
mobile phone, the mobile phone,  fòn-làimhe am fòn-làimhe (m), 
mobile phones fònaichean-làimhe
Modern Studies Nuadh-eòlas (m)
Monday Diluain
Monday is the key to the week. ’S e Diluain iuchair na seachdain.
Monday 10th January Diluain, 10 am Faoilleach
money, the money airgead, an t-airgead (m)
month, the month, months mìos, a’ mhìos (f), mìosan
more information  barrachd fiosrachaidh 
Morrison Moireasdan/Mhoireasdan**
mother, the mother màthair, a’ mhàthair (f)
mouse, the mouse, mice luch, an luch (f), luchainn
Mr Ross Maighstir Ros
Mull Muile
Munro Rothach
Murdo Murchadh
Murray Moireach/Mhoireach** 
music, the music ceòl, an ceòl (m)
My birthday is in December. Tha mo cho-là-breith anns an 

Dùbhlachd.
my brother  mo bhràthair
My brother has a dog. Tha cù aig mo bhràthair.
my family mo theaghlach
my father m’ athair
my grandfather mo sheanair
my grandmother mo sheanmhair
my mother mo mhàthair
My mum’s name is… ’S e … an t-ainm a th’ air mo 

mhàthair.
My name is … ’S e … an t-ainm a th’ orm.
my opinion mo bheachd
my sister mo phiuthar
my mo/m’

near to faisg air
neat work obair ghrinn
Never mind! Coma leat!
nice  laghach/snog  
nice to me laghach rium 
nice writing sgrìobhadh snog
nine naoi
nine o’clock naoi uairean
nineteen naoi-deug
ninety naochad
ninety nine naochad ’s a naoi
No. (I don’t like.) Cha toigh/Cha toigh l’.
No.  (You may not.) Chan fhaod.
north tuath
north (end) ceann a tuath
North Uist Uibhist a Tuath
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Not bad Chan eil dona.
Not much. Chan eil mòran.
November, in November An t-Samhain, anns an  

t-Samhain
now a-nise
nurse, the nurse, nurses nurs, an nurs (f), nursaichean

oatcake, the oatcake aran-coirce, an t-aran-coirce (m)
Oban An t-Òban
October, in October An Dàmhair, anns an Dàmhair
office, the office, offices oifis, an oifis (f), oifisean
Oh! Ò!
Oh dear! Obh, obh!
OK ceart gu leòr
on a boat air bàta 
on the croft air a’ chroit
on the road air an rathad
one aon
one hundred ceud
one o’clock uair
onion, the onion, onions uinnnean, an t-uinnean (m), 

uinneanan
Open the window! Fosgail an uinneag!/Fosglaibh 

an uinneag!*
opening a’ fosgladh
on air
or no
orange, the orange, oranges orainsear, an t-orainsear (m), 

orainsearan
orange juice, the orange juice sùgh orainseir, an sùgh orainseir 

(m)
Orkney Arcaibh
other eile
Ouch! Aobh!
Out of here! Mach à seo!

Patrick Pàdraig
painting peantadh (m)
painting a’ peantadh
pants, the pants drathais, an drathais (f)
park, the park pàirc, a’ phàirc (f)
party, the party, parties partaidh, am partaidh (m), 

partaidhean
past/after an dèidh
pastimes/hobbies cur-seachadan
Paul Pòl
PE Spòrs (f)
PE is great! Tha Spòrs sgoinneil!
pear, the pear, pears peur, am peur (m), peuran
pen, the pen, pens peann, am peann (m), pinn
pencil, the pencil, pencils peansail, am peansail (m), 

peansailean
pencil case, the pencil case poca-peansail, am  

poca-peansail (m)
pence/penny sgillinn (f)
pepper, the pepper piobar, am piobar (m)
period one tràth a h-aon

Personal and Social Education Eòlas Pearsanta is Sòisealta (m)
Perth Peairt
pet, the pet, pets peata, am peata (m), 

peataichean
pet shop  bùth nam peataichean 
picture, the picture, pictures dealbh, an dealbh (m), dealbhan
pink pinc
piping pìobaireachd (f)
piping a’ seinn na pìoba
pizza piotsa, am piotsa (m)
place names ainmean àite
Plockton Am Ploc 
planner, the planner, planners planair, am planair (m), 

planairean
play, the play, plays dealbh-chluich, an  

dealbh-chluich (m),  
dealbhan-cluiche

playing a’ cluich
playing computer games a’ cluich gheamannan 

coimpiutair
playing football a’ cluich ball-coise
playing rugby a’ cluich rugbaidh
playing shinty a’ cluich iomain
playing the pipes a’ seinn na pìoba
please  mas e do thoil e/mas e ur toil e*
plump reamhar
pm/afternoon/evening feasgar (m)
police officer, the police officer poileas, am poileas (m)
police station, the police station stèisean-poilis, an stèisean-

poilis (m) 
porridge, the porridge brochan, am brochan (m)
Portree Port Rìgh
potato/potatoes, the potato/
the potatoes buntàta, am buntàta (m)
pound, pounds not, notaichean
present, the present, presents preasant, am preasant (m), 

preasantan
price, the price, prices prìs, a’ phrìs (f), prìsean
primary school, the primary school bun-sgoil, a’ bhun-sgoil (f)
puppy, the puppy, puppies cuilean, an cuilean (m), 

cuileanan
purple purpaidh
purse/wallet, the purse/wallet sporan, an sporan (f)
Put away…! Cuir air falbh/Cuiribh air 

falbh…!*
Put off…! Cuir dheth/Cuiribh dheth…!*
Put on…! Cuir air/Cuiribh air…!*
Put on your jacket! Cuir ort do sheacaid!/Cuiribh 

oirbh ur seacaidean!*
Put up your hand(s)! Cuir suas do làmh/Cuiribh suas 

ur làmhan!*
putting a’ cur

quarter, the quarter cairteal, an cairteal (m)
quarter past… cairteal an dèidh…
question, the question ceist, a’ cheist (f)
quiet sàmhach
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R
quite gu math

rabbit, the rabbit, rabbits coineanach, an coineanach (m), 
coineanaich

Rachel Raonaid
Read! Leugh/Leughaibh!*
reading leughadh (m)
reading a’ leughadh
reading a book a’ leughadh leabhar
really good fìor mhath/math fhèin
red dearg
red (hair) ruadh
reddish-brown ruadh
Religious Education Creideamh (m)
restaurant, the restaurant, 
restaurants taigh-bìdh, an taigh-bìdh (m), 

taighean-bìdh
request, the request, requests dùrachd, an dùrachd (f), 

dùrachdan
reward, the reward, rewards  duais, an duais (f), duaisean
road, the road rathad, an rathad (m)
roast chicken cearc ròsta
Roderick Ruairidh
Robertson Robasdan
Ross Ros
rotten grod
rubber, the rubber, rubbers rubair, an rubair (m), rubairean
rugby, the rugby rugbaidh, an rugbaidh (m)
rugby game gèam rugbaidh (m)
ruler, the ruler, rulers rùilear, an rùilear (m), rùilearan
running ruith (f)
running a’ ruith

salad, the salad sailead, an sailead (m)
salt, the salt salann, an salann (m)
sandwich, the sandwich, 
sandwiches ceapaire, an ceapaire, 

ceapairean
Saturday Disathairne
Saturday 23rd October Disathairne 23 an Dàmhair
sausages, the sausages isbeanan, na h-isbeanan
scarf, the scarf, scarves sgarfa, an sgarfa (m), 

sgarfaichean
school, the school, schools sgoil, an sgoil (f), sgoiltean
School Road Rathad na Sgoile
school subjects cuspairean-sgoile
Science Saidheans (m)
Scotland Alba
secetary, the secetary rùnaire, an rùnaire (m)
September, in September An t-Sultain, anns an t-Sultain
service, the service seirbheis, an t-seirbheis (f)
seven seachd
seven o’clock seachd uairean
seventeen seachd-deug
seventy seachdad
seventy seven seachdad ’s a seachd

she i
She is… Tha i…
She is a…. ’S e … a th’ innte.
She is wearing… Tha … oirre.
Shetland Sealtainn
shinty, the shinty iomain, an iomain (f)
shirt, the shirt lèine, an lèine (f)
shoe, the shoe, shoes  bròg, a’ bhròg (f), brògan
shop, the shop, shops bùth, a’ bhùth (f), bùthan 
shop assistant, the shop assistant neach-bùtha, an  

neach-bùtha (m) 
showing a’ sealltainn
showing a film a’ sealltainn film
Shut the door! Dùin an doras/Dùinibh an 

doras!*
silly gòrach
singing seinn (f)
singing a’ seinn 
sister, the sister, sisters piuthar, a’ phiuthar (f), 

peathraichean
six sia
six o’clock sia uairean
sixteen sia-deug
sixty seasgad
sixty six seasgad ’s a sia
skirt, the skirt, skirts sgiorta, an sgiorta (f), 

sgiortaichean
small beag   
snack, the snack grèim bìdh
snake, the snake, snakes nathair, an nathair (f), 

nathraichean
so cho
sock, the sock, socks stocainn, an stocainn (f), 

stocainnean
sometimes uaireannan
song, the song, songs òran, an t-òran (m), òrain
soup, the soup brot, am brot (m)
south deas
south (end) ceann a deas
South Uist Uibhist a Deas
sport spòrs
sports centre, the sports centre ionad-spòrs, an t-ionad-spòrs 

(m)
sports kit, the sports kit aodach-spòrs, an  

t-aodach-spòrs (m)
Stand!  Seas/Seasaibh!*
standing a’ seasamh
start, the start toiseach, an toiseach (m)
station, the station stèisean, an stèisean (m)
steak, the steak staoig, an staoig (f)
stepbrother, the stepbrother leas-bhràthair (m),  

an leas-bhràthair
stepfather, the stepfather leas-athair (m), an leas-athair
stepmother, the stepmother leas-mhàthair (f),  

an leas-mhàthair
stepsister, the stepsister leas-phiuthar (f),  

an leas-phiuthar
Stewart Stiùbhart
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Stirling Sruighlea
Stop it! Sguir dheth/Sguiribh dheth!*
Stop it now! Sguir/Sguiribh dheth sa 

mhionaid!*
Stornoway Steòrnabhagh
subject, the subject, subjects cupair, an cuspair (m), 

cuspairean
sugar, the sugar siùcar, an siùcar (m) 
Sunday Didòmhnaich
Sunday - Sabbath Day Là na Sàbaid
supper, the supper suipear, an t-suipear (f)
Susan/Susie Siùsaidh
sweets suiteis
swimming snàmh (m)
swimming a’ snàmh    

   
T-shirt, T-shirt lèine-T, an lèine-T  (f)
Tain Baile Dhubhthaich
Take off your jacket(s)! Cuir dhìot do sheacaid/Cuiribh 

dhibh ur seacaidean!*
Take out your books! Thoir a-mach do leabhraichean/

Thoiribh a-mach ur 
leabhraichean!*

taking a’ gabhail
Talk Gaelic! Bruidhinn Gàidhlig/Bruidhnibh 

Gàidhlig!*
talking about pets a’ bruidhinn mu pheataichean
talking to my friends  bruidhinn ri mo charaidean 
talking to my friends a’ bruidhinn ri mo charaidean
tall àrd
tasty blasta   
tea, the tea tì, an tì (f)
teacher, the teacher, teachers tidsear, an tidsear (m), tidsearan
teacher’s comments beachdan an tidseir
team, the team sgioba, an sgioba (f)
Technology Teicneòlas (m)
ten deich
ten o’clock deich uairean
terrible/terribly uabhasach
texting my friends teacsadh (m) mo charaidean
texting my friends a’ teacsadh mo charaidean
thank you  tapadh leat/tapadh leibh*
That is… ’S e sin…
That is fantastic! Tha sin sgoinneil!
That is not… Chan e sin…
That’s smashing! ’S math sin!
The best food/drink in the world! Am biadh/an deoch as fheàrr air 

an t-saoghal!
theatre, the theatre taigh-cluiche, an taigh-cluiche 

(m)
then (after that) an uair sin
then ma-tà, ma-thà
There is a … on. Tha … ann.
There is not much happening. Chan eil mòran a’ dol.
There is nothing happening. Chan eil sìon/càil/dad/sgath  

a’ dol.
There’s too much homework. Tha cus obair-dachaigh ann.
There you are! Sin thu/sibh!*

They are… Tha iad…
They aren’t… Chan eil iad…
thin caol
thing, the thing, things rud, an rud (m), rudan
thirteen trì-deug
thirty trithead
thirty three trithead ’s a trì
This is… ’S e seo…
This is difficult. Tha seo doirbh.
This is not… Chan e seo…
This isn’t bad. Chan eil seo dona.
Thomas Tòmas
three trì
three brothers trì bràithrean
three o’clock trì uairean
Thursday Diardaoin
ticket, the ticket, tickets tiogaid, an tiogaid (f), 

tiogaidean
tie, the ties taidh, an taidh (f), taidhean
time, the time uair, an uair (f)
timetable, the timetable clàr-ama, an clàr-àma (m)
Tiree Tiriodh
to gu
toast, the toast tost, an tost (m)
Tobermory Tobar Mhoire 
today an-diugh
tomato, the tomato, tomatoes tomàto, an tomàto (m), 

tomàtothan
tomato soup  brot tomàto 
tomorrow a-màireach
tonight a-nochd
too ro
too big ro mhòr
too short ro ghoirid
too small ro bheag
total idiot dearg amadan
town, the town, towns  baile, am baile (m), bailtean
town centre meadhan a’ bhaile
trainers  brògan-spòrs 
trousers, the trousers briogais, a’ bhriogais (f)
truly/really fìor
Try again! Feuch a-rithist/Feuchaibh  

a-rithist!*
Try harder next time! Feuch nas cruaidhe an ath 

thuras!
Tuesday Dimàirt
TV, the TV  telebhisean, an telebhisean (m)
TV programme, the TV programme prògram TBh, am prògram TBh 

(m)
TV programmes prògraman TBh
twelve dhà-dheug
twelve o’clock dà uair dheug
twenty fichead
twenty to… fichead mionaid gu…
twenty one fichead ’s a h-aon
twenty five past còig mionaidean fichead an 

dèidh…
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U What did you get? Dè fhuair thu?

What do you want? Dè tha thu/sibh ag iarraidh?*
What fun! Abair spòrs!
What is in the bag? Dè tha anns a’ bhaga?
What is … like? Cò ris a tha … coltach?
What is it? Dè th’ ann?
What is it like? Cò ris a tha e coltach?
What job do you have? Dè an obair a th’ agad/agaibh?*
What pastimes do you like? Dè na cur-seachadan as toigh 

leat/leibh?*
What pets do you have Dè na peataichean a th’ agad/

agaibh?*
What price is…? Dè phrìs a tha…?
What subjects do you like? Dè na cuspairean as toigh 

leat/leibh?* 
What time is it? Dè an uair a tha e?
What is happening? Dè tha dol?
What is happening on Friday? Dè tha dol Dihaoine?
What is in your bag? Dè tha nad bhaga?
What is on? Dè tha dol?
What’s this? Dè tha seo?
What’s that? Dè tha sin?
What was happening? Dè bha dol?
What were you doing? Dè bha thu/sibh a’ dèanamh?*
What were you doing? Dè bha thu fhèin a’ dèanamh?
What were you up to? Dè bha thu ris?
What will I do now? Dè nì mi a-nise?
What’s your name? Dè an t-ainm a th’ ort/oirbh?*
What’s your name? Dè an t-ainm a th’ ort/oirbh 

fhèin?*
What’s your opinion of…? Dè do bheachd air…?
When? Cuin?
When is it on? Cuin a tha e ann?
When is your birthday? Cuin a tha do cho-là-breith 

ann?
When is/are…? Cuin a tha…?
Where? Càite?
Where are you? Càit a bheil thu?
Where do you live? Càit a bheil thu/sibh  

a’ fuireach?*
Where do you live? Càit a bheil thu/sibh fhèin  

a’ fuireach?*
Where do you work? Càit a bheil thu ag obair?
Where does Iain live? Càit a bheil Iain a’ fuireach?
Where is the dance? Càit a bheil an dannsa?
Where were you? Càit an robh thu?
white geal
white bread aran geal
white legs/feet casan geala
Who? Cò?
Who is this? Cò tha seo?
Who is in your family Cò tha nad theaghlach?
Why do you like…? Carson as toigh leat/leibh…?*
Why don’t you like…? Carson nach toigh leat/

leibh…?*
Why? Carson?
Wick Inbhir Ùige

two dhà
two (things) dà 
two brothers dà bhràthair
two o’clock dà uair

ugly grànda
uh-huh seadh
Uist Uibhist
Ullapool Ulapul 
Ullapool High School Àrd-sgoil Ulapuil
untidy mì-sgiobalta
useful feumail
usually mar as trice

vegetables, the vegetables glasraich, a’ ghlasraich (f)
very  glè
very good glè mhath
village, the village, villages baile, am baile (m), bailtean

Wait a minute! Fuirich mionaid/Fuirichibh 
mionaid!*

waiter/waitress, the waiter/
waitress neach-frithealaidh, an  

neach-frithealaidh (m)
Wake up! Dùisg/Dùisgibh!*
want/wanting ag iarraidh
watching … on TV a’ coimhead … air an TBh
watching TV a’ coimhead TBh
water, the water uisge, an t-uisge (m)
weather, the weather sìde, an t-sìde (f) 
Wednesday Diciadain
Wednesday 2nd September Diciadain 2 an t-Sultain
Welcome! Fàilte!
well uill
well (fine) gu math
Well done! ’S math a rinn thu/sibh!*
Were you…? An robh thu/sibh…?*
Were you doing anything? An robh thu/sibh a’ dèanamh 

sìon/càil/dad/sgath?*
west  iar, an iar 
west (side) taobh siar
What a bargain! Abair bargan!
What a day! Abair latha!
What age are you? Dè an aois a tha thu/sibh?*
What age are you? Dè an aois a tha thu/sibh 

fhèin?*
What age is he? Dè an aois a tha e?
What age is she? Dè an aois a tha i?
What are you doing? Dè tha thu/sibh a’ dèanamh?*
What clothes are you wearing? Dè an t-aodach a th’ ort?
What colour is it? Dè an dath a th’ air?
What day is it today? Dè an latha a th’ ann an-diugh?
What day is it tomorrow? Dè an latha a th’ ann  

a-màireach?
What do you like? De as toigh leat/leibh?*
What do you not like? Dè nach toigh leat/leibh*
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window, the window uinneag, an uinneag (f)
windows uinneagan
wine, the wine fìon, am fìon (m)
William Uilleam
with my friends còmhla ri mo charaidean
working ag obair
Write! Sgrìobh/Sgrìobhaibh!*
writing the date a’ sgrìobhadh na deit
writing a’ sgrìobhadh
writing sgrìobhadh (m)
wrong ceàrr

year, the year bliadhna, a’ bhliadhna (f)
years old bliadhna a dh’aois 
yellow buidhe
yesterday an-dè 
You are welcome! ’S e do bheatha/’S e ur beatha!*
You look smart! Tha thu spaideil!
You may go! Faodaidh tu/sibh falbh.*
your do/d’


